


í¶�Ö]<†i^Ê�< <

���	���א����א �
��������	�

�
���א����������א�"��2����������א
�א��" �

��

����א���

�� �����ل�

$���#��א�"!� ���

��	���א������

 א����&��%����

���
�א��

�و*�(�)�و�

�).-א�א���د(�
��א���א��� �
�01�2���،)2א
�א�
.�ج( ،�&;:��89)2א
�א�
.�ج( �45ن�

��،)2א
�א�
.�ج( ،�%?<���=���)2א
�א�
.�ج( )�و�و*�(�
�@�?��A��?%)ج�.
���.ج(،�����$��E�:F)و9
אن�.ج(��ز ��*
��B�C )2א
�א��G%( 

�:�������ون �

�H����2�
 A(��I?��0ن�.ج(�&���&��Jאن�.ج(،�%;��א��א
��،�)و9
�
0%�������،�)2א
�א�
.�ج(����K0%��B،�)2א
�א�
�.�ج(�?���

�L�J�2دא�����M 
Nج(��01א��.�
�)2א
�א� �

�F�Iوא��MA�.12 45 63 94��/021 42 64 021:א��
��Bو"��Qא�� Rא�: cahiersdetraduction@gmail.com � �

�#��:S�
��T�2%�Q5א(�U;�A�Q��V?Wא�X-9�Y�$��NGZא�[Q��Zא. 



© �

�����א
�א���\�I1א�"!����#��– 2!�_�א^��ق���−��
�.�2015–א
�א� �

 1111 – 4606:�م.م.د.�

 الأبيار، الجزائر –منشورات ثالة  تصميم وإنجاز

  92.36.58 /11 .42 .92 .021  :هاتف

  11 42 92 021 :فاكس 
E.mail : thalaeditions13@yahoo.fr  

 



�א����سא����سא����سא����س �� �� �� �


	ل.......................................................................����������	
� �� �� �� �5  


��א�����א���א�������

�א�	��א�����א�����
�	س� �!

%�$��.....................................................�و ���א"����$&	% � �

  

7  

���+�א��*��� ���()'	&	�,�-�
����2�3	)��........................�א�01��&/	.�� �23  

����)Faux amis(�א�$7	;��و:9�	�8א����7��א�56ز&	

��&	�+�א��@?��א��6א<����
�G	E��F	وس�.................�وא����CD��وא*�A��B��א��� �

  

35  

�ذ�����אN	ج�L?�..........................................�אKد
��وא�I	�Hא�01� �47  

P�Q����01�א�Rא��K	
�:��
P(:���?
��و���	���I��T���0��..........................................��F	��?�G� �

  

69  

��8Q?'V�....................................��$�C,�?�Nو:)�	&�H	���U6:א�01�� �� �87  

W	201��و�א���CD���א����,�C��"�YE	2"���
�
��	�?6C&�Z$�2��א	و\�]�Q@��و��א�.....................................�����(��ICG� �

  

97  

  





Cahiers de Traduction 

Président d’honneur 

Khemissi Hamidi 

Recteur de l’Université d’Alger 2 

« Abou El Kacem Saadallah » 

Directrice de la Publication 

Baya Lekkal 

Directrice de l’Institut de Traduction  

Rédacteur en Chef 

Layachi Aïssi 

Coordination 

Wafaa Bedjaoui 

Comité de lecture (pour ce numéro) 

Imene BenMohamed (U. Alger 2 ) , Chebha Henni(U. Alger 2) ,  

Wafaa Bedjaoui(U. Alger 2) , Aljia Medjaji(U. Alger 2),  

Ali Tablit (U. Alger 2), Djazia Fergani (U.Oran),  

Saida Kouhil (U. Annaba). 

Consultants  

Rachid Ben Malek (U. Tlemcen), Abdelouahed Cherifi (U. Oran), 

Salim Baba Ameur (U.Alger 2), Bani Amiri (U.Alger2),  

Mohamed Chérif Bendali Hacine (U.Alger 2). 

 

Tel/Fax : 021 64 42 94 / 021 63 45 12 

Email : cahiersdetraduction@gmail.com 

 

Les opinions émises dans les articles publiés par la revue n’engagent  

que la responsabilité de leurs auteurs. 



© Tous droits réservés à l’Université d’Alger 2, Institut de traduction  

    – Alger – 2015. 

    ISSN : 1111 – 4606 

Conception et réalisation 

Thala Editions, El-Biar, Alger 

Tél : 021. 92. 42. 11/ 92.36.58 

Télécopie : 021. 92. 42. 11 

E.mail : thalaeditions13@yahoo.fr 

 



Sommaire  

Quelques erreurs fréquentes chez L’étudiant en Traduction 
………………………………………………… Saliha BENAISSA 

 

5 

Traduire les Medias : Transcender les frontières linguistiques 

……………………………………………... Adila BENAOUDA  

 

17 

Expérience de Traduction en poésie féminine  
……………………………………………….…. Khalef  EL-DJOUHER 

 

33 

The decision - Making Process in Translation and the Unit  

of Translation …………………………………. Layachi AISSI 

 

45 

Newsreels and  Camera Eyes: A Mirror of America’s Intellectual 

Life in John Dos Passos’s USA ……… Houria AIT AMMOUR 

 

55 

Loss of Stylistic effect in Literary Translation and the Extreme 

Notion of Impossibility of a Faithful Translation  
……………………………………………………...... Safia BOUSHABA 

 

 

69 

An Overview on Interference in Translation ….. Djamel GOUI 79 

Using monolingual corpora in the target language as  

a translation aid. The example of collocations from Arabic 

into English …............................................. Ilhem BEZZAOUCHA 

 

 

95 

La Dura Escuela Argelina En «Los Tratos, Baños  

Y  Españolgallardo» de Cervantes ……Ghania BENSENOUSSI 

 

101 

Orientalismo español y traducción: una relación multidimensional 

……………………………………………... Meriem FELLAG 

 

117 

Tradurre la cultura: il teatro francese settecentesco attraverso 

la traduzione di tre racconti orientali di François - Antoine 

Chevrier ………………………………………… Luisa MESSINA 

 

 

127 


	N6PAGE DE GARDE SOMMAIRE AR.pdf
	B
	1
	11


	N6 PAGE DE GARDE SOMMAIRE FR.pdf
	B
	1
	11



